
Описание изделия 

Насос  BM-B 
 
 
 
 

ПРИМЕНЕНИЕ 
 
Благодаря своим конструктивным особенностям насос 
BM-B применяется в одномагистральных, 
двухмагистральных, прогрессивных и струйных 
смазочных системах. 

 

Независимо от количества смазочных точек ВМ-В 
можно оптимально приспособить к существующим 
производственным условиям. Он так же применяется 
в заправочных и смазочных системах. 

 
 
 
 
 

ОСОБЕННОСТИ ИЗДЕЛИЯ 
 

Напор настраивается до макс. 400 бар 
 

Высокая надежность благодаря 
принудительному управлению  
Подача: 2 и 4 л/ч в зависимости от числа 
оборотов на входе 

 
Редукторные двигатели 

 

Длительный срок службы из-за 
использования износостойкой 
высококачественной стали  
Компактная и прочная конструкция 
Смазка: жидкая, пластичная, текучая 
пластичная смазка 

 
Поверхность сигнально-серая RAL 7004 

 
 
 
 
 
 

ДЕЙСТВИЕ  
 
Смазочный насос BM - B принципиально оснащен редукторным двигателем. В основном он состоит из корпуса с 
насосным элементом и бака для смазки.  

 

Подающий и управляющий поршни приводятся эксцентриком, с которым они жестко соединены. Таким образом, 
они управляются принудительно. Это вызывает высокое перестановочное усилие и, таким образом, большую 
надежность от сбоев подачи. 

 

Требуемый напор настраивается при помощи встроенного редукционного клапана. Он предотвращает 
перегрузки насоса при недопустимо высоком противодавлении. Из насоса BM-B не требуется спускать воздух. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

P_2005_2_D_BMB  / Замена для P_2005_1_D_BMB 



A. ТИП НАСОСА Код 
 

BMB 
 
 

B. КОЛИЧЕСТВО ВЫПУСКОВ Код 
 

1 выпуск 01 
 
 

C. ИЗМЕНЕНИЕ  Код 
 
Ступень   A A 

 
 

D. ВИДЫ ПРИВОДА Код 
 
Двигатель с фланцевым редуктором 220 - 240 / 380 - 415 / 50 Гц, 0,18 кВт,   63 min-1 01 
Двигатель с фланцевым редуктором 220 - 240 / 380 - 415 / 50 Гц, 0,37 кВт,   63 min-1 02 
Двигатель с фланцевым редуктором 220 - 240 / 380 - 415 / 50 Гц, 0,37 кВт, 125 min-1 03 
Двигатель с фланцевым редуктором 500 - 525 / 50 Гц, 0,37 кВт,   63 min-1 04 
Двигатель с фланцевым редуктором 500 - 525 / 50 Гц, 0,37 кВт, 125 min-1 05 
Двигатель с фланцевым редуктором UL /  3 / PE 115 V / 60  Гц, 0,21 кВт,   63 min-1 21 
Двигатель с фланцевым редуктором UL /  3 / PE 115 V / 60  Гц, 0,37 кВт,   63 min-1 22 
 Двигатель с фланцевым редуктором UL /  3 / PE 115 V / 60  Гц, 0,37 кВт, 125 min-1 23 
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 «
С

» Клапан для 
заполнения R1 (на 
выбор)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Редукционный 

клапан
 
 
 
 
 
 

Исполнение размеры в мм 
A         B C D  

8 л Ø 190 595 785 
Бак 

 
 

Мощность 
двигателя 

 

15л Ø 240 630 870 
30 л Ø 310 700 1010 
0,18 кВт для   63 min-1 406 
0,37 кВт для   63 min-1 432 
0,37 кВт для   125 min-1 424 

 

 
 
 
 
 
 
 

2 



E. ПОЛОЖЕНИЕ ПРИВОДА Код 
 
отсутствует O 

 
 

F. БАК Код 
 

8 литров A 
15 литров B 
30 литров C 

 
 

G. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ Код 
 
Отсутствуют  00 
Датчик уровня  01 

 

 
 
 
 
 
 
Для индикации уровня в баке может быть поставлен датчик уровня. В качестве чувствительного элемента 
установлен ультразвуковой сенсор. Как только уровень достигает минимального или максимального 
допустимого значения, поступает сигнал. Этот сигнал при помощи сигнальной лампочки на баке может 
использоваться для оптического предупреждения или для управления автоматическим заправочным 
устройством. При заказе к датчику уровня прилагается отдельная инструкция по эксплуатации с кодом: 
BA_2005_1_D_76951_6011. 

 

Манометр 02 
Датчик уровня и манометр 03 

 
 
 
 
 
 

ПРИМЕР ЗАКАЗА 
 
 

 
Код 

 
B   M   B    0 1    A    0 1   O   A    0 1 

 
 
Тип насоса BM-B Code:  BMB 

 
Число выпусков 

1 выпуск Код:  01 
Изменение 

Ступень A Код:  A 
 
Виды привода 
Двигатель с фланц. редуктором 220-240/380-415/50Hz 0,18kW, 63 min-1 Код 01 

 
Положение привода 

отсутствует Код:  O 
Емкость бака 
8л. 
 Принадлежности 

Датчик уровня для бака 8 литров Код   01 
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 
Регулируемый напор, макс. :  __________________________________________________________________  400 бар 
Объемная подача при:______   63 min-1  :  _______________________________________________ 34 см3/мин (2,0 л/ч) 

____________________ 125 min-1  :  _______________________________________________ 67 cm3/min ( 4,0 l/h ) 
Число оборотов на входе макс.: с двигателем:_________________________________________________125 min-1 

Направление вращения привода:__________________________________________________________ левое 
 Емкость бака : __________________________________________________________________________  8, 15 или 30 л 
Рабочая температура в зависимости от исполнения:____________________________________ - 20 oC  до+ 80 oC 
 Применяемая пластичная смазка:__________________________________________ до NLGI - класса 3, DIN 51818 
Минеральные масла_______________________________________________________  ISO VG 68 до 1500, DIN 51519 
Встроенный фильтр пластичной смазки:__________________ площадь фильтра 19 см2, проволочная сетка 0,4 x 
0,18 DIN 4189 
Встроенный редукционный клапан: ______________________ настраивается от 0 до 450 бар, настроен на 400 бар 
При применении гидравлического четырехходового двухпозиционного клапана SA-K настроенное давление не 
должно превышать 350 бар. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DELIMON 
Головной 
офис 
Arminstraße 15 
D-40227 Düsseldorf 
Postfach 10 20 52 
D-40011 Düsseldorf 
Telefon: +49 211 7774 0 
Telefax: +49 211 7774 210 
info@delimon.de 
www.delimon.de 

 
DELIMON Филиал 
Beierfeld Am Bockwald 4 
D-08344 Grünhain-Beierfeld 

 
DELIMON 
Австрия 
Am Spitz 2-3 / Schloßhofer Str. 4-6 
Stiege 4, Top 20 
A-1210 Wien 
Telefon: +43 1 585 66 17 
Telefax: +43 1 585 66 17 50 
info@delimon.at 
www.delimon.at 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
LUBRIMONSA 
Испания 

BIJUR Products, Inc. 
Франция 

Avda. Txori-Erri 38 BP 50 
48150 Sondica - (Vizcaya) 
Teléfono:  +34 94 453 20 00 

ZI de Courtabœuf 
5, Avenue de I'Atlantique 

Fax: +34 94 453 25 00 91942 Les Ulis Cedex 
sales@lubrimonsa.es 
DELIMON-Denco Lubrication 
DELIMON-Cooling 

Tél.: +33 1 692 985 85 
Fax: +33 1 690 776 27 
bijur@bijur.fr 
 Великобритания  Ramsden Court, Ramsden Road 

Rotherwas Industrial Estate 
Hereford, HR2 6LR 

 
 
 Phone:  +44 (0) 1432 365 000  Fax: +44 (0) 1432 365 001 

info@delimon.co.uk 
www.delimon.co.uk 

 
 
              Для идеального движения 
For smooth motion 
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1.      Общее 
 

Перед вводом в эксплуатацию мы рекомендуем внимательно ознакомиться с инструкцией по 
эксплуатации, так как мы не берем на себя ответственность за повреждения и неполадки в работе, 
которые явились следствием несоблюдения данной инструкции! 
Любое использование, выходящее за ее рамки, считается ненадлежащим. За вытекающий из этого 
ущерб изготовитель не несет ответственности, расходы берет на себя исключительно пользователь. 
Относительно изображений и информации мы оставляем за собой право на технические изменения, 
необходимые для улучшения насоса. 
Авторское право на данную инструкцию по эксплуатации принадлежит фирме DELIMON. Она 
содержит инструкции и технические чертежи, которые не должны ни полностью, ни частично 
распространяться или без разрешения использоваться в целях конкуренции, или передаваться 
другим лицам. 

 

Адрес фирмы, отдела продажи запчастей и сервис-службы 
DELIMON                                                                 Филиал 
Arminstraße 15 Am Bockwald 4 
D-40277 Düsseldorf D-08344 Grünhain-Beierfeld 
Telefon :  0211 77 74-0 E-mail :  info@delimon.de 
Telefax  :  0211 77 74-210 www.delimon.de 

 
 
 
 
2.      Безопасность 

 
Данная инструкция содержит основополагающие указания, которые необходимо соблюсти при 
установке, эксплуатации и техобслуживании. Поэтому монтажник, а также ответственные 
специалисты/операторы должны обязательно прочесть данную инструкцию перед монтажом и 
вводом в эксплуатацию; инструкция должна постоянно находиться на месте эксплуатации 
установки/оборудования.  
Соблюдать следует не только общие указания по безопасности, приведенные в этом пункте 
«безопасность», но и другие, специальные указания по безопасности, приведенные в других пунктах. 

 
2.1 Обозначение указаний в инструкции 

Указания по безопасности, содержащиеся в данной инструкции по эксплуатации, в случае 
несоблюдения которых возможно травмирование персонала, обозначены общими знаками 
опасности. 

. 
 
              Указание по безопасности по DIN 4844-W9, предупреждение о месте 
опасности, при предупреждении об электрическом напряжении   
 
              Знак безопасности по DIN 4844-W8, предупреждение об опасном электрическом 
напряжении. 

Для указаний по безопасности, несоблюдение которых может вызвать опасность для оборудования 
и его функций, введено слово  

 
ВНИМАНИЕ 

 
Указания, нанесенные непосредственно на оборудовании, напр. 
•      стрелка направления вращения 
• Знаки подводов жидкости 

 

должны соблюдаться в обязательном порядке и поддерживаться в полностью читабельном 
состоянии. 

 

• Указание: при пролитой/вытекшей смазке существует повышенная опасность скольжения. Это 
нужно устранить надлежащим образом. 

 
 
 

Указание по безопасности по DIN 4844-2, W28, предупреждение об опасности скольжения. 
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2.      Безопасность  (продолжение) 
 
2.2 Квалификация персонала и обучение  

Персонал для управления, техобслуживания, инспекции и монтажа должен иметь  соответствующую 
квалификацию для выполнения данных работ. Круг ответственности, компетенции и контроль 
персонала должен регулировать пользователь. Если у персонала отсутствуют необходимые знания, 
его следует обучить и дать соответствующие указания. Если необходимо, это может выполнить 
изготовитель/поставщик по заявке пользователя. Далее пользователь должен удостовериться, что 
персонал полностью понял содержание инструкции по безопасности. 

 
2.3 Опасности при несоблюдении указаний по безопасности  

Несоблюдение указаний по безопасности может привести как к травмированию персонала, так и к 
нанесению ущерба окружающей среде и оборудованию. Несоблюдение указаний по безопасности 
может привести к недействительности любых требований о возмещении ущерба. 
В частности, несоблюдение может повлечь за собой, к примеру, следующие повреждения: 
• Отказ важных функций машины/ оборудования 
• Отказ предписанных методов техобслуживания и ремонтных работ 
• Травматизм персонала из-за электрических, механических и химических воздействий  
• Нанесение ущерба экологии вследствие утечек опасных веществ. 

 
2.4     Работа с соблюдением правил безопасности  

Приведенные в данной инструкции указания по безопасности, существующие государственные 
правила по предотвращению несчастных случаев, а так же возможные внутренние правила 
пользователя относительно работы, эксплуатации и безопасности должны быть соблюдены. 

 
2.5 Указания по безопасности для пользователя/оператора 

• Если горячие или холодные детали оборудования вызывают опасность, со стороны 
стройплощадки их нужно защитить от прикосновения. 

• Защиту от прикосновения для подвижных компонентов (напр. муфт) нельзя снимать во время 
работы оборудования.  

• Утечки (например, уплотнения вала) опасных транспортируемых материалов (например ,  
взрывоопасных, ядовитых, горячих) должны отводиться так, чтобы не возникало травмирования 
персонала и загрязнения окружающей среды. Необходимо соблюсти установленные законом 
положения. 

• Необходимо исключить опасность из-за воздействия электроэнергии (подробности см. напр. в 
инструкциях VDE и местных организаций по энергоснабжению). 

 
2.6 Указания по безопасности для техобслуживания, инспекции и монтажных работ  

Пользователь должен обеспечить выполнение всех работ по техобслуживанию, инспекции и 
монтажу уполномоченными и квалифицированными специалистами, в достаточной мере 
проинформированными путем тщательного изучения инструкции по эксплуатации. 
Работы на оборудовании должны выполняться только в отключенном состоянии. Следует 
обязательно соблюсти последовательность остановки оборудования, описанную в инструкции по 
эксплуатации. Насосы или насосные станции, перекачивающие вещества, опасные для здоровья, 
должны дезинфицироваться. Непосредственно по завершению работ нужно снова установить и 
запустить все защитные и предохранительные устройства. 

 
• Указание: При работе со сжатым воздухом необходимо носить защитные очки. 

 
 
 
 

(DIN 4844-G1 – ношение защитных очков) 
• Указание: принять во внимание паспорт безопасности ЕС для используемых расходных 

материалов и вспомогательных веществ, использовать соответствующие средства личной 
защиты. 

 
 
 
 

(DIN 4844-G4 – ношение средств защиты органов дыхания) 
Перед повторным запуском необходимо соблюсти пункты, приведенные в параграфе первый пуск в 
эксплуатацию. 
 

Стр. 3 из 11 BA_2005_2_D_BMB 
Замена для BA_2005_1_D_BMB 



2.      Безопасность   (продолжение) 
 
2.7 Самовольная реконструкция и изготовление запчастей 

Реконструкция или изменения оборудования допустимы только с согласия изготовителя. 
Оригинальные запчасти и принадлежности, авторизованные изготовителем, служат безопасности. 
Использование других деталей может снять гарантию на возникающие вследствие этого 
последствия.  

 
2.8     Недопустимая эксплуатация 

Безопасность работы поставленного оборудования гарантируется только при надлежащем 
применении согласно п.1 – Общее – инструкции по эксплуатации. Предельные значения, указанные 
в техническом паспорте, ни в коем случае не должны превышаться.  

 
2.9 Директивы  и стандарты 

 
Директивы  
1.  Оборудование 98/37/EG 
2.  Низкое напряжение 73/23/EWG 
3.  EMV 89/336/EWG 

 
Стандарты 

EN ссылка ISO ссылка                                     по директиве 
• DIN EN 982, 9.96 (ISO 4413, 8,98 (1.) 
• DIN EN 983, 9.96 (ISO 4414, 8,98) (1.) 
• DIN EN 1050, 1.97 (ISO 14121, 2.99) (1.) 
• DIN EN ISO 1200-1 и –2, 4.04 (1.) 
• DIN EN 60204-1, 11.98 (IEC 60204-1, 5.00) (2.) 
• DIN EN 60947-5-1, 2.05 (IEC I 60947-5-1, 11.03) (2.) 
• DIN EN 61000-6-2, 8.02 (IEC 61000-6-2, 1.05) (3.) 
• DIN EN 61000-6-3, 8.02 (IEC 61000-6-3, 1.05) (3.) 
• DIN EN 61000-6-4, 8.02 (IEC 61000-6-4, 1.05) (3.) 

 
3.0 Указания по защите окружающей среды и утилизации 

Из-за надлежащей работы со смазочными веществами компоненты подлежат особым требованиям 
законодательства по защите окружающей среды.  
Общие требования к смазочным веществам установлены в соответствующих паспортах 
безопасности. Отработанная смазка является опасным отходом и, поэтому, нуждается в особом 
контроле согласно §41 абз.1, предложение 1 и абз. 3 №1 закона о циклических производствах и отходах. 
Общие требования к смазочным материалам указаны в соответствующих паспортах безопасности. Для 
отработанных масел учесть распоряжение об отработанных маслах AltölV. Приборы или узлы, загрязненные 
смазкой, должны утилизироваться специальным сертифицированным предприятием по утилизации.  
Документы (подтверждения) по утилизации следует передать в архив согласно распоряжению об 
архивации (распоряжение о подтверждениях утилизации и устранению NachwV).  

 
 
 
 
ОБЩИЕ ПРИЗНАКИ ИЗДЕЛИЯ  

 
• Давление настраивается до макс. 400бар  
• Высокая надежность благодаря принудительному управлению 
• Компактная и прочная конструкция 
• Смазка:  жидкая, пластичная, текучая пластичная смазка 
•      Редукторные двигатели 
• Поверхность сигнально-серая  RAL 7004 
• Мощность:  2 и 4 л./ч., в зависимости от числа оборотов на входе 

 

 
 
A. ТИП НАСОСА  BMB 

 
 
B. КОЛИЧЕСТВО ВЫПУСКНЫХ ОТВЕРСТИЙ 

 
1 выпускное отверстие 
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C      Изменение 
 

ступень  A 
 
 
D.     Виды привода 

 

Двигатель с фланцевым редуктором 220 - 240 / 380 - 415 / 50 Гц, 0,18 кВт,   63 min-1 

Двигатель с фланцевым редуктором 220 - 240 / 380 - 415 / 50 Гц, 0,37 кВт,   63 min-1 

Двигатель с фланцевым редуктором 220 - 240 / 380 - 415 / 50 Гц, 0,37 кВт, 125 min-1 

Двигатель с фланцевым редуктором 500 - 525 / 50 Гц, 0,37 кВт,   63 min-1 

Двигатель с фланцевым редуктором 500 - 525 / 50 Гц, 0,37 кВт, 125 min-1 

Двигатель с фланцевым редуктором UL / 3/PE  115 V, / 60 Гц, 0,21 кВт,   63 min-1 

Двигатель с фланцевым редуктором UL / 3/PE  115 V, / 60 Гц, 0,37 кВт,   63 min-1 

Двигатель с фланцевым редуктором UL / 3/PE  115 V, / 60 Гц, 0,37 кВт, 125 min-1 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«В» при открытой 
крышке «С» 

 
 
 
 

Редукционный клапан 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Исполнение размеры в мм 
A                  B C D 

  8л. Ø 190 595   785 
бак 

 
 

мощность 
               двигателя 

15 л. Ø 240 630   870 
30 л. Ø 310 700 1010 
0,18 кВт,   63 min-1 406 
0,37 кВт,   63 min-1 432 
0,37 кВт, 125 min-1 424 
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E.     Положение привода 
 

отсутствует 
 
 
 
F.      БАК 

 
8, 15 и 30 литров 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G.     Принадлежности 

 

 
 

Датчик уровня 
Для индикации уровня в баке может быть поставлен датчик уровня. В качестве чувствительного 
элемента установлен ультразвуковой сенсор. Как только уровень достигает минимального или 
максимального допустимого значения, поступает сигнал. Этот сигнал при помощи сигнальной 
лампочки на баке может использоваться для оптического предупреждения или для управления 
автоматическим заправочным устройством. При заказе к датчику уровня прилагается отдельная 
инструкция по эксплуатации с кодом: BA_2005_1_D_76951_6011. 

 
 
 
 
 

Манометр 
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3.      Применение 
 

Благодаря своим конструктивным признакам насос ВМ-В используется в одно-, двухмагистральных 
системах, системах прогрессивной смазки и струйных смазочных системах. Независимо от 
количества точек смазки ВМ-В можно оптимально приспособить к существующим производственным 
условиям. Он так же используется в заправочных и смазочных станциях. 

 

 
4.      Конструкция  

 
Насос состоит из корпуса с насосным элементом и установленного сверху бака для смазки. В 
насосном элементе фиксировано встроен редукционный клапан. Подающий и управляющий поршни 
насосного элемента приводятся в действие эксцентриком, с которым они жестко соединены. Таким 
образом, они управляются принудительно. Это вызывает высокие перестановочные усилия, а так же 
способствует увеличению надежности от перебоев в подаче. Необходимое рабочее давление 
настраивается с помощью встроенного редукционного клапана. Он предотвращает перегрузку 
насоса при недопустимо высоком противодавлении. Из насоса ВМ-В не нужно выпускать воздух.  

 
 

Сечение А-В  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Сечение C-
D 
повернуто 
на 33° 

 
 
 
 

10 шт.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Сечение E-F 
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5.      Принцип действия 
 

Бак с мешалкой и скребком 
Через червячную передачу (7, 25) подающий элемент со скребком (17) приводится в действие от 
приводного вала. При этом консистентная смазка счищается со стенок бака и вдавливается в корпус 
(4).  
Насосный элемент 
На корпусе (4) закреплен насосный элемент с помощью 5 болтов (14, 22). Он состоит из фланца (44) с 
приводным валом (25) и насосного элемента, установленного на фланце. Управляющий поршень (29) 
и подающий поршень (31) насосного элемента приводятся в действие эксцентриками на 
шарикоподшипниках (28, 50, 51 и 47, 48, 49). Поршни приводятся в действие в эксцентриках 
принудительно. Блокировка (как на поршнях с пружинным управлением или гидравлической передаче 
давления) невозможна.  
Ход всасывания 
При начале хода всасывания управляющий и подающий поршни перемещаются влево. При этом 
управляющим поршнем освобождается поперечный канал. Через отверстие управляющего поршня и 
поперечный канал (вместе с присутствующим незначительным избыточным давлением смазки в 
корпусе (4)) всасывается смазка.  
 

 
 Управляющий поршень 
 
 
 
 
 
 
 
 

Поперечный канал  
 

Подающий поршень  
Нагнетательный ход 

Управляющий и подающий поршни движутся вправо. При этом освобождается соединение через кольцевой 
зазор управляющего поршня от поперечного канала к напорному каналу, и смазка, находящаяся перед 
подающим поршнем, подается в напорный канал.  
 
 
 
 Кольцевой зазор 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Напорный канал 
 
6. Технические характеристики 

 
Регулируемое рабочее давление, макс. : ..........................................................................................  400 бар 
Объемная подача при:  ...................    63 min-1 :  ............................................................  34 см3/мин ( 2,0 л/ч ) 

125 min-1 :  ...........................................................  67 cm3/min ( 4,0 l/h ) 
Число оборотов привода макс. :  с двигателем: .......................................................................  125 min-1 

Направление вращение привода: .........................................................................................................  левое  
Емкость бака: ...............................................................................................................................  8, 15 или 30 л 
Рабочая температура в зависимости от исполнения : .................................................  - 20 oC до + 80 oC 
Применяемая пластичная смазка : ............................................................... до NLGI - класса 3, DIN 51818 
Минеральные масла........................................................................................ ISO VG 68 bis 1500, DIN 51519 
Встроенный фильтр пласт. смазки :  ... площадь фильтра 19 cm2, проволочное сито 0,4 x 0,18 DIN 4189 
Встроенный редукционный клапан : .....................  настраивается от 0 до 450 бар, настроен на 400 бар. 
При использовании гидравлического четырехходового двухпозиционного клапана SAK  нельзя 
превышать настроенное давление 350 бар. 
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7.      Ввод в эксплуатацию 
 

Установить насос 
Установить насос вертикально и закрепить. Затем соединить двигатель с распределительной 
коробкой согласно электросхеме. Двигатель должен быть подключен таким образом, чтобы лопасть 
вентилятора вращалась против часовой стрелки.  
Заполнить бак для смазки и магистрали 
Для заполнения использовать только чистую смазку, а так же избегать любых загрязнений. Частицы 
грязи чаще всего становятся причиной неисправностей и повреждений. Доливку по возможности 
производить через клапан для заполнения на баке, используя заправочный насос или шприц, так как 
при открытой крышке бака всегда существует опасность попадания грязи. Для бесперебойной 
работы подключенной смазочной системы перед подключением трубопроводов всегда нужно 
спускать воздух из насоса. Как только из напорной линии (Р) насоса консистентная смазка выступит 
без воздуха, можно подключать магистрали. Затем насос снова включается до тех пор, пока на конце 
главной магистрали смазка не выступит без воздуха. После этого подключаются питатели и 
предварительно заполненные смазочные линии.  
Подключение напорных и  обратных линий 
Выход насоса на фланце (44) имеет наружную резьбу G 3/8. При использовании насоса для 
двухмагистральных установок централизованной смазки здесь подключается напорная линия 
четырехходового двухпозиционного клапана (или трехходовых двухпозиционных клапанов). Сбоку на 
корпусе (4) находится подвод для обратной линии G 3/8 для четырехходового двухпозиционного 
клапана. На заправочных или смазочных установках без реверсивного клапана этот подвод нужно 
закрыть завинчивающейся крышкой. 

 
 
 
 
8.      Техобслуживание 

 
Пружинящее сито 
Пружинящее сито (35) удерживает загрязнения, попавшие в смазку.  Его нужно регулярно 
контролировать и при необходимости очищать промывочным бензином или керосином. Грязь 
накапливается в напорной зоне внутри пружинящего сита (35) и вынимается при снятии сита.  
Редукционный клапан 
Встроенный редукционный клапан (56 до 65) регулируется от 0 до 400 бар. Вращение болта с 
квадратной головкой вправо вызывает увеличение давления срабатывания для редукционного 
клапана, а вращение влево – уменьшение давления срабатывания. Настроенное давление 
раскрытия при поставке составляет 400 бар.  

 
ВНИМАНИЕ 

Настроенное давление на редукционном клапане нельзя настраивать выше максимального рабочего 
давления подключенных узлов. 

  
Защитные пластинки 
В патрубке (37) под втулкой (41) находятся две защитные пластинки (24). Если в напорных каналах во 
фланце (44) создается избыточное давление около 500 бар, напр. при загрязнении сита (35) или 
блокировке редукционного клапана (56 до 65), защитные пластинки разрываются, и смазка выступает 
из трубы (43). В этом случае сначала нужно устранить причину избыточного давления перед тем, как 
установить две новые защитные пластинки. Под крышкой (23) во фланце (44) находятся десять 
запасных пластинок. При замене следует следить за тем, чтобы прогиб защитных пластинок смотрел 
на втулку (41). Если защитные пластинки установить неправильно, давление разрыва увеличится 
настолько, что может разрушить привод насоса.  
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8.      Техобслуживание  (продолжение) 
 

Редукторный двигатель или редуктор 
Редукторный двигатель или редуктор поставляется готовым к пуску и заполнен смазкой Degol BMB 
680 ф. Aral, которая применяется в температурном диапазоне от - 10 oC до - 20 oC. Доливка не 
требуется. Переполнение может привести к недопустимому перегреву. Первая замена масла 
необходима после 10.000 рабочих часов. При температурном диапазоне  от - 10 oC мы рекомендуем 
кроме прочего использовать марку масла Degol BMB 220  ф.  Aral. Если указанного нами масла нет в 
наличии, можно использовать следующие масла до температурного диапазона - 20 oC: 
Aral : Degol BG 220 
BP : Energol GR-xP 220 
Calypsol : Biesen Öl MSR 114 
Esso : Spartan EP 220 
Mobil : Mobilgear 630 
Shell : Omala 220 
Texaco : Meropa 220 
Если насос будет использоваться в температурном диапазоне ниже - 20 oC, то в качестве масла мы 
рекомендуем  Degol BMB 46 ф. Aral, которое используется до температурного диапазона - 45oC. 
Заполнение маслом составляет 0,1 л. 

 

 
 Запрещается смешивать смазку! Редуктор следует очищать промывочным бензином или 
керосином перед тем, как залить новое масло.  

 
 
 
 
9.      Таблички 

 
Фирменная табличка 110 x 60 mm (75511-1531) Заводская табличка 110 x 60 мм (75511-1321) 

 
 
 
 
 

DELIMON 
Артикульный № 
Серийный № макс.рабочее давление 
Год выпуска объемная подача 
Передаточное число 
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Декларация 
изготовителя 

 
 
 
Данная декларация изготовителя о выполнении требований согласно директиве ЕС на 
оборудование 

 
• EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG 

 
действительна только вместе с инструкцией по установке и 
эксплуатации соответствующего изделия с соответствующим 
техпаспортом. 

 
 
 
Настоящим: 

 
фирма адрес телефон 

 

DELIMON GmbH Arminstraße 15 
40227 Düsseldorf 

 

+49 211 77 74 0 
 

 
 
 
 
 
 
декларирует с исключительной ответственностью, что все поставленные 
нами изделия согласно директиве, которых касается данная декларация, 
соответствуют указанным стандартам и были допущены 
соответствующей инстанцией.   

 
 
 
Примененные согласованные стандарты: 

 

См. действительную инструкцию по монтажу и эксплуатации с соответствующим техпаспортом  
 

 
Мы декларируем, что для данной поставки речь идет о неполном оборудовании, и что его ввод в 
эксплуатацию запрещен до тех пор, пока не будет установлено, что оборудование, в которое будет 
встроено данное оборудование, соответствует вышеназванным условиям.  
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